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  PAVOUK AMOUCHA
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  Kdysi dávno byli pavouk amoucha přátelé.


  Bydleli blízko sebe apravidelně se navštěvovali. Pavouk zval mouchu na oběd amoucha zase zvala pavouka atak to chodilo dlouhá léta.


  



  Byli přáteli.


  Byli přáteli.


  Byli přáteli.
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  Až jednou přišlo strašné sucho. Nebylo jídlo. Nebylo dost jídla. Bylo sucho avšichni měli hlad. Nikdo neměl jídlo amoucha zhubla, až ji skoro nebylo vidět. Moucha zhubla, ale pavouk ne. Pavouk tloustl, ale moucha hubla.


  Byla hubená, až ji skoro nebylo vidět.


  Byla hubená, až ji skoro nebylo vidět.


  Byla hubená, až ji pavouk neviděl.


  



  Neviděl ji, jak ho sledovala, když šel do lesa. Neviděl ji, jak ho sledovala, když vyhrabával sladké brambory. Neviděl ji, jak ho sledovala, když si je odnášel domů.
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  Pavouk je přinesl domů avařil je vkotli.


  Vařil je vkotli.


  Vařil je vkotli.


  Amoucha zaklepala na dveře.


  



  Pavouk sedí uhrnce plného sladkých brambor amoucha stojí ve dveřích. Musí ji pozvat na večeři, vždyť měl jídlo aona přišla. Musí ji pozvat na večeři, vždyť měl jídlo abyli přátelé.


  



  Pavouk se ale nechce ojídlo dělit. Jak to má udělat? Co má dělat, aby se nemusel dělit ojídlo? Má nápad. Je přece hostitel amusí nejdříve sám ochutnat, než dá svému hostu. Tak si to odjakživa žádá zdvořilost.


  



  Říká mouše: posaď se sem, doprostřed na čestné místo, ajá ti vyberu ty nejlepší sladké brambory. Asám si sedá zády ke dveřím chýše.


  



  Ochutná první brambor: Je shnilý,


  a hodí ho přes rameno ven.


  Ochutná druhý brambor: Je shnilý,


  a hodí ho přes rameno ven.


  Ochutná třetí brambor: Je shnilý,


  a hodí ho přes rameno ven.


  Avyhází takhle všechny sladké brambory.
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  Chtěl si je později, až moucha odejde, znovu sesbírat, umýt aohřát apak je všechny sníst.


  Avenku zatím začíná pršet. Venku prší adělá se bláto amoucha má hlad arozumí pavoukovi. Ví, že jí pavouk jídlo nepřeje anechce se sní dělit.
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  Moucha má zlost.


  Moucha má zlost.


  Moucha má zlost amá hlad.


  



  Vyjde ven před chýši adívá se na sladké brambory, ležící vblátě.


  



  Dívá se na první brambor: Je shnilý, říká


  a rozšlápne ho.


  Dívá se na druhý brambor: Je shnilý, říká


  a rozšlápne ho.


  Dívá se na třetí brambor: Je shnilý, říká


  a rozšlápne ho.


  Je shnilý, je shnilý, je shnilý,


  



  a moucha venku skáče po sladkých bramborech avšechny je rozšlape azašlape do bláta.
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  Pavouk zuří. Venku je bláto aon dnes nebude jíst. Venku je bláto apavouk má hlad. Nechtěl se dělit osladké brambory ateď nemá nic.


  



  Pavouk zuří.


  Pavouk zuří azlobí se na mouchu.


  



  Od té doby jsou pavouk amoucha nepřátelé


  a pavouk chytá mouchu do sítí.


  Chytá ji do svých sítí.


  Chytá ji do svých sítí, akdyž ji chytí, hned ji sní.
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  Poučení:


  



  Děti, děti, děti,


  Děti dětí mých dětí,


  Nebuďte lakomé.


  Nebuďte sobecké.


  Lakomec není šťastný anemá přátele.



  THE SPIDER AND THE FLY
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  Once upon a time the spider and the fly were friends.




  They were neighbours and visited each other often. The spider would invite the fly for lunch and the fly would invite the spider and so it went on for years.




   





  They were friends.




  They were friends.




  They were friends.
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  But then a terrible drought came and the food ran out. There was not enough to eat. Because of the drought all the animals were hungry. None of them had any food and the fly became so thin you could hardly see it. The fly became thin, but the spider did not. The spider grew fat, while the fly grew thin.




  So thin you could hardly see it.




  So thin you could hardly see it.




  So thin not even the spider could see it.




   





  The spider did not see the fly watching him when he went to the forest. Did not see the fly watching him digging up sweet potatoes. Did not see the fly watching him carrying them home.
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  The spider brought them home and boiled them in a pot




  Boiled them in a pot.




  Boiled them in a pot.




  And then the fly knocked on the door.




   





  The spider was sitting by the pot full of sweet potatoes and the fly was standing at the door. The spider knew he ought to invite the fly to supper, for he had food and the fly had come round. He ought to invite the fly to supper, for he had food and they were friends.




   





  But the spider did not want to share his food. What was he to do to get out of sharing his food? Then he had an idea. He was the host and should taste the food first himself before giving it to his guest. Good manners had always dictated this.




   





  So he said to the fly: “Take a seat here, in the middle, at the place of honour, and I will pick out the best sweet potatoes for you.” And the spider sat down with his back to the door of his hut.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Africké pohádky/African tales.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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